
No. 40640

Belgium
and

Canada

Convention between the Government of the Kingdom of Belgium and the
Government of Canada for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital (with protocol).
Ottawa, 23 May 2002

Entry into force: 6 October 2004 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 28

Authentic texts: Dutch, English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 20 October 2004

Belgique

et
Canada

Convention entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du
Canada en vue d'6viter les doubles impositions et de prevenir I'6vasion fiscale en
matiere d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole). Ottawa, 23 mai
2002

Entree en vigueur : 6 octobre 2004 par change des instruments de ratification,
conformdment 6 Particle 28

Textes authentiques : nerlandais, anglais etfranqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 20 octobre 2004



Volume 2282, 1-40640

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRUK BELGIE
EN

DE REGERING VAN CANADA
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN
TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

DE REGERING VAN CANADA,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot hiet
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen.

ZLIN het voleende OVEREENGEKOMIEN:
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1. WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL 1

Personen op wie de Overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is' van toepassing op personen die inwoner zijn van een
overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar bet inkomen en naar het vermogen
die, ongeacht de wijze van hefing, worden geheven ten behoeve van elk van de
overeenkornstsluitende Staten.

2. Als belastingen naar bet inkomen en naar bet vermogen worden beschouwd alle belastingen
die worden geheven naar het gebele inkomen, naar bet gehele vermogen, of naar
bestanddelen van bet inkomen of van bet vermogen, daaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreending van roerende of onroerende goederen, alsmede
belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomnst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgid:

(i) de personenbelasting;
(ii) de vennootschapsbelasting
(iii) de rechtspersonenbelasting;
(iv) de belasting van niet-inwoners;
(v) de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van -de voorbeffingen, de opcentiemen op die belastingen en
voorbeffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");

b) in Canada:

de door de Regering van Canada. overeenkomstig de Wet op de Inkomstenbelastingen
("Income Tax Act") geheven belastingen,

(hiema te noemen "Canadese belasting").

4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle. gelijke of in wezen gelijksoortige
belastingen die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats
.van de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mee.
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11. BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) (i) betekent de uitdrukking "Belgie", in aardrijkskundig verband gebruikt, bet
nationale grondgebied, daarin inbegrepen de territoriale zee en de maritieme
zones of de luchtgebieden waarover, in overeenstemming met het internationaal
recht, Belgid soevereine rechten of zijn jurisdictic uitoefent;

(ii) betekent de uitdrukking "Canada", in aardrijkskundig verband gebruikt, het
grondgebied van Canada, daarin inbegrepen:

(A) elk gebied voorbij de-territoriale wateren van Canada dat, overeenkomstig
de Canadese wetgeving en in overeenstemming met het internationaal
recht, eeh.gebied is waarin Canada rechten met betrekking tot de zeebodem
en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan, mag uitoefenen;

(B) de wateren en de luchtgebieden boven elk gebied bedoeld in subparagraaf
(A) voor iedere werkzaamheid die werd uitgevoerd in verband met het
onderzoek naar of de ontginning van de natuurlijke rijkdommen die daarin
zijn bedoeld;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Belgid of Canada, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" elke natuurlijke persoon, elke vennootschap, elke
personenvennootschap (partnership) en elke andere vereniging van personen, met
inbegrip, wat Canada betreft, van elke nalatenschap (estate) en elke trust;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersooh of elke andere eenheid die
voor de.belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrulddngen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en"
ondememing van de andere overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
ondememing gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
onderneming gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

f) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

(i) in Belgie, de Minister van Financian of de bevoegde vertegenwoordiger, van de
Minister, en

(ii) in Canada, de "Minister of Nationale Revenue" of de bevoegde
vertegenwoordiger van de Minister;

g) betekent de uitdrukking "onderdaan":

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat
bezit;



Volume 2282, 1-40640

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap en vereniging die zijn rechtspositie
-als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een overeenkomstsluitende Staat
van kracht is;

h) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elke reis van een schip of
luchtvaartuig dat door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat wordt
gedxploiteerd om passagiers of goederen te vervoeren, behalve indien het voornaamste
dod van de reis erin bestaat passagiers, of goederen uitsluitend tussen plaatsen in de
andere overeenkomstsluitende Staat te vervoeren.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door oen overeenkomstsluitende Staat op enig
tijdstip heeft, tenzij het zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uitdrukking op dat tijdstip heeft volgens de wetgeving van die Staat met
betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, waarbij elke
betekenis ingevolge die wetgeving de overhand heeft op de betekenis van de uitdrukking
ingevolge de andere wetten van die Staat.

ARTIKEL 4

hnwoner

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van cen
overeenkomstsluitende Stat"

a) iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is.
onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere
soortgelijke omstandigheid;

b) . die Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan of een
rechtspersoon die eigendom is van die Staat, dat onderdeel of die gemeenschap.

Deze uitdrukking omvat niet personen, die in die Staat alleen ter zake van inkomsten uit in
die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen aan belasting zijn
onderworpen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1 inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) de natuurlijke persoon wordt geacht afleen inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikkung heefi ;indien de natuurlijke persoon in beide
Staten cen duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner
te zijn van de Staat waarmee zijn persoonlijke en economische betrekkingen het
nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat de natuurlijke persoon het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft of indien de natuurlijke persoon in geen van de Staten
een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn
van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft ;



Volume 2282, 1-40640

c) indien de natuurlijke persoon in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft,
wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Stant waarvan hij onderdaan is;

d) indien de natuurlijke persoon onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf 1
inwoner is van beide overeenkomstsluitende Staten, trachten de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming te regelen
met inarhtneming van de plaats van zijn werkelijke leiding, de plaats van oprichting of
stichting en alle andere terzake dienende criteria. Bij ontstentenis van zulke
overeensternming, wordt die persoon voor de toepassing van de artikelen 6 tot en met 22,
geacht geen inwoner te zijn van een van de overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondememing geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in bet bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats ; en
f) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van e en bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan
een vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

4. Het gebruik in een overeenkomstsluitende Staat van cen installatie of een boorinrichting of
een schip voor het onderzoek naar of de ontginning van natuurlijke rijkdommen is alleen dan
een vaste inrichting wanneer het gebruik ervan langer duurt dan drie maanden in enig tijdvak
van twaalf maanden.

5. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering ;
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c) een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondememing;

d) cen vaste bedrijfsinrichting wordt aangehoudcn, uitsluitend om voor de onderneming
goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

f) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluit~nd om verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat
het geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

6. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 7
van toepassing is- voor een ondememing werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat
een machtiging bezit om namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht
aldaar gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen 1 en 2, geacht cen vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle
werkzaamheden welke deze persoon voor de ondememing verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in paragraaf 5 vermelde
werkzaamheden die, indien zij met behulp van een vaste bedrijfsinrichting zouden worden
verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen ingevolge
de bepalingen van die paragraaf.

7. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat
te bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van
een makelaar, een algemeen. commissionair of enige andere onalhankelijke
vertegenwoordiger, op voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun
bedrijf handelen.

8. Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 6 en 7 wordt een verzekeringsonderneming
van een overeenkomstsluitende Staat, behalve wat betreft herverzekeringsverrichtingen,
geacht een. vaste inrichting in de andere Staat te bezitten, wanneer zij in die andere Staat
premies int of aldaar gelegen risico's verzekert door bemiddeling van een in paragraaf 6
bedoelde vertegenwoordlger of van een onafhankelijke vertegenwoordiger die een
machtiging bezit om namens de ond-ememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht
gewoonlijk uitoefent.

9. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat, een vennootschap beheerst of door een vennootschap wordt
beheerst, die inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat
zaken doet (hetzij met behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n
van beide vennootschappen niet tot een vaste inrichting van de andere.
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I, BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

1 Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daaronder begrepen) mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaxaan wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van
onroerende goederen en rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de
exploitatie, of het reeht tot exploitatie, van minerale aardlagen, -bronnen en andere
bodemrijkdommen ; schepen en luchtvaartuigen worden niet als .onroerende goederen
beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf 1 zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen, en op inkomsten verkregen uit de
vervreemding van die goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende
goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de
nitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondememingswinst

L Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is sleehts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaax gevestigde vaste inrichting. Indien de ondememing
aldus haar bedrijf uitoefent of heeft uitgeoefend, mag de winst van de onderneming in de
andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inriehting kan
worden toegerekend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen ondememing van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf
uitoefent met. behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke
overeenkomstsluitende Staat aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou
kunnen worden te behalen, indien zij een onafhankelijke ondememing zou zijn, die dezelfde
of soortgelijke werkzaaniheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke
omstandigheden en die met de ondememing waarvan zij een vaste inriehting is en met alle
andere afhankelijke personen geheel onaflhankelijk zou handelen.
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3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden ih aftrek toegelaten de
aftrekbare kosten, daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten
behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd, hetzij elders.

4. Bij ontstentenis van een regelmatige boekhouding of andere gegevens die het mogelijk
maken het bedrag te bepalen van de winst van een ondernemring van een
overeenkomstsluitende Staat, dat aan haar vaste inrichting in de andere Staat kan worden
toegerekend, mag de belasting in die andere Staat inzonderheid volgens de interne wetgeving
van die Staat worden gevestigd met inachtneming van de normale winst van soortgelijke
ondernemingen die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden uitoefenen onder dezelfde of
soortgelijke omstandigheden.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die
vaste inrichting van goederen voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

I. Winst verkregen door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat uit de
exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat
belastbaar.

2. Niettegenstaande de be'palingen van artikel 7, mag winst waarop paragraaf 1 niet van
toepassing is en die is vorkregen uit de exploitatie van schepen gebruikt om passagiers of
goederen uitsluitend tussen plaatsen in een overeenkomstsluitende Staat te vervoeren, in die
Staat worden belast.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

4. In dit artikel

a) omvat de uitdrukking "winst" interest uit fondsen die rechtstreeks zijn verbonden met
de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, op voorwaarde
dat die interest bijkomend is ten opzichte van de exploitatie;
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b) omvat de uitdrukking "exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal
verkeer door een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat":

(i) het charteren of de verhuring van schepen of luchtvaartuigen, of
(ii) de verhuring van laadkisten en het daarbij horende gerei,

door die onderneming, op voorwaarde dat dit charteren of dergelijke verhuring
bijkomend is ten opzichte van de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
intemationaal verkeer door die ondememing.

ARTIKEL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneent aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van een
onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk.of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het
toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat en van cen ondemrneming van de andere
overeenkomstsluitende Staat,

en, in het ene of in bet andere geval, tussen de twee ondemrnemingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafhankelijke
ondernemingen, mogen inkonsten of winst die 66n van de ondernemingen zonder deze
voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald,
worden begrepen in de inkomnsten of de winst van die onderneming en dienovereenkomstig
worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitende Staat in de inkomsten of in de winst van een onderneming
van die Staat inkomsten of winst opneemt -en dienovereenkomstig belast- ter zake waarvan
een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en
de aldus opgenomen inkomsten of winst inkomsten of winst zijn die de onderneming van de
eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de twee ondememingen zodanige
voorwaarden zouden zijn overeengekomen als tussen onafhankelijke ondememingen zouden
zijn overeengekomen, herziet de andere Staat op de wijze welke die Staat passend acht; het
bedrag aan belasting dat aldaar over die inkomsten of die winst is geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gebouden met de overige bepalingen van deze Overeenkomst..

3. Een overeenkomstsluitende Staat mag de inkomsten of de winst van cen ondememing in de
omstandigheden bedoeld in paragraaf 1 niet wijzigen na het verstrijken van de
verjaringstermijnen waarin zijn nationale wetgeving voorziet, en in elk geval niet na zes jaar
vanaf het einde van het jaar waarin de inkomsten of de winst waarop die wijziging van
toepassing zou zijn, zouden zijn behaald door een onderneming van die Staat.
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4. De bepalingen van de paragrafen 2 en 3 zijn niet van toepassing in geval van fraude of
moedwillig verzuim.

ARTIKEL 10

Dividenden

I Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat aan een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hager zijn dan:

a) 5 percent van bet brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde een
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 10 percent bezit van de stemgerechtigde
aandelen van de vennootschap die de dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van de dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst
waaruit de dividenden worden betaald..

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs
indien zij worden toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat
waarvan de vennootschap-schuldenaar inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit
aandelen in de belastingheffing worden betrokken.

4. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechitigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, 'een iijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en bet aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die
vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vennootscbap worden betaald, behalve voor

* zover die dividenden aan een inwoner van die andere Staat worden betaald of vor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk is verbonden met
een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien
de betaalde dividenden of de iet-uitgedeelde winst geheel of gedeeltelijk bestaan uit winst
of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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6. Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst mag aldus worden uitgelegd dat zij Canada
belet op de inkomnsten die aan in Canada gelegen vaste inrichtingen van een vennootschap
die inwoner is van Belgid kunnen worden toegerekend, een belasting te heffen naast de
belasting die op de inkomsten van een vennootschap, die inwoner is van Canada, zou
verschuldigd zijn, op voorwaarde dat het tarief van de aldus geheven bijkomende belasting
niet hoger is dan 5 percent van het bedrag van die inkomsten welke in vorige belastingjaren
niet aan die bijkomende belasting zijn onderworpen. Voor de toepassing van deze bepaling
betekent de uitdrukking "inkomsten" de winst die overeenkornstig artikel 7 in een jaar en in
vorige jaren aan die vaste inrichtingen in Canada kan worden toegerekend (met inbegrip van
de voordelen uit de vervreemding van goederen die deel uitmaken van het bedrij fsvermogen
van die vaste inrichtingen zoals bedoeld in artikel 13, paragraaf 2), na afitrek van:

a) bedrijfsverliezen die in dat jaar en in vorige jaren aan die vaste .inriehtingen kunnen
worden toegerekend (daaronder begrepen verliezen uit de vervreemding van goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van die vaste inrichtingen);

b) alle belastingen die in Canada van die winst worden geheven, niet zijnde de
hierbovenvermelde bijkomende belasting;

c) de winst die in Canada werd geherinvesteerd, op voorwaarde dat het bedrag van die
afirek wordt bepaald overeenkomstig de bestaande bepalingen van de Canadese
wetgeving inzake de berekening, van de aftrek ter zake van investeringen in goederen
in Canada, en elke latere wijziging van die bepalingen die geen afbreuk doet aan het
algemeen principe daarvan ; en

d) vijthonderdduizend Canadese Dollars ($ 500.000), verminderd met elk bedrag dat in
mindering word gebracht:

(i) door de vennootschap, of

(ii) door een daarmee verbonden persoon, uit dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden ids die welke door die vennootschap worden uitgeoefend,

ingevolge deze subparagraaf d) ; voor de toepassing van deze subparagraaf d), is een
vennootschap met een andere vennootschap verbonden wanneer een vennootschap
onmiddellijk of middellijk de andere beheerst, of beide vennootschappen onmiddellijk
of middellijk worden beheerst door dezelfde persoon of personen, of wanneer de twee
vennootschappen niet op onafhankelijke basis transacties met elkaar aangaan.

ARTIKEL 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag .echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkornstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.
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3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest afkomstig uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, slechts in die andere
Staat belastbaar indien het gaat om:

a) interest betaald voor een schuld in verband met de verkoop op afbetaling door een
inwoner van die andere Staat van enige uitrusting, koopwaar of diensten, behalve
indien de verkoop plaats had of de sclhuld ontstond tussen verbonden personen;

b) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende Staat, een staatkundig onderdeel
of plaatselijke gemeensehap daarvan;

c) interest ter zalce van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd, of van een
krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd in het geval van Canada door Export
Development Canada of in het geval van Belgid door een gelijksoortige instelling die
is vermeld en waaromtrent overeenstemming is bereikt in een wisseling van brieven
tussen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan
niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten, alsmede inkomsten die door de belastingwetgeving van de Staat waaruit de
inkomsten afkomstig zijn, met inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld ; voor de
toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling,
interest bedoeld in artikel 8, paragraaf 4 noch interest vermeld in artikel 10, paragraaf 3.

5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat' waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit
hoofde waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
het geval, van toepassing.

6. Interest.wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwaner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de interest ten laste komt
van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de
Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen,
zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat
geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat.
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ARTIKEL 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig
zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de royalty's.

3. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 2, zijn

a) royalty's met betrekking tot auteursrechten en andere.gelijkaardige vergoedingen voor
het uitvoeren of bet reproduceren van een werk op het gebied van letterkunde, toneel,
muziek of kunst (met uitzondering van royalty's voor bioscoopfilms en royalty's voor
werken op films of beeldbanden of andere reproductiemiddelen voor gebruik op
televisie) ; en

b) royalty's voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, software voor
computers of een octrooi of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap (met uitzondering van zulke inlichtingen verstrekt in
verband met verhurings- of franchiseovereenkomsten),

afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die de uiteindelijk gerechtigde ertoe is, slechts in die andere
Staat belastbaar.

4. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van lettericunde, kunst of wetenschap, met inbegrip van vergoedingen
van welke aard ook voor bioscoopfilms en voor werken op films, beeldbanden of andere
reproductiemiddelen voor gebruik op televisie, van een octrooi, cen fabrieks- of
handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim recept of een geheime
werkwijze of een ander irnmaterieel goed, of voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nijverheids- en handelsuitrusting, of wetenschappelijke uitrusting of voor
inliehtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

5. De bepalingen van paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig
beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en bet recht of het goed
uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar
bet geval, van toepassing.
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6. Royalty's worden geacht uit een overeenkomstsluitende Staat aiCkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet,. in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste
inrichting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royalty's, gelet op het
gebruik, het recht of de inlichtingen waarvoor zij warden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de
overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende. goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van cen vaste inrichting die een ondeneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat. in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening
van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verklegen uit de vervreemding
van die vaste inrichting (alleen of te zamen met de gehele onderneming) of van die vaste
basis, mogen in die andere Staat worden belast.

3. Voordelen die een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de

vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in inemationaal verkeer worden

geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of
luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts in die Staat belastbaar.

4. Voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van:

a) aandelen (niet zijnde aandelen die genoteerd zijn op een erkende effectenbeurs in de
andere overeenkomstsluitende Staat) die deel uitmaken van een belangrijke
deelneming in het kapitaal van een vennootschap die inwoner is van een van beide
overeenkomstsluitende Staten, wanneer de waarde van die aandelen hoofdzakelijk
voortspruit uit onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen ; of
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b) een belangrijke. deelneming in een personenvennootschap (partnership), trust of
nalatenschap (estate), die is opgericht overeenkomstig de wetgeving in een van de
overeenkomstsluitende Staten, wanneer de waarde daarvan hoofdzakelijk voortspruit
uit onroerende goederen die in de andere Staat zijn gelegen,

mogen in die andere Staat worden belast. Voor de toepassing van deze paragraaf omvat de
uitdrukking "onroerende goederen" de aandelen van een vennootschap bedoeld in
subparagraaf a) of een deelneming in een personenvennootschap (partnership), trust of
nalatenschap (estate) bedoeld in subparagraaf b), maar die uitdrukking omvat niet de
goederen, niet zijnde verhuurde goederen, waarin het bedrijf van de vennootschap,
personenvennootschap (partnership), trust of nalatenschap (estate) wordt uitgeoefend.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de
vervreemder inwoner is.

6. Indien een natuurlijke persoon die ophoudt inwoner te zijn van een overeenkomstsluitende
Staat en onmiddellijk daarna inwoner wordt van de andere overeenkomstsluitende Staat,
voor de belastingheffing in de eerstvermelde Staat wordt behandeld alsof die persoon een
goed heeft vervreemd en omwille daarvan in die Staat wordt belast, kan die natuurlijke
persoon ervoor kiezen om in de andere Staat voor de belastingheffing te worden behandeld
alsof hij, onmiddellijk voor hij inwoner werd van die Staat, het goed had verkocht. en
opnieuw aangekocht voor een bedrag dat overeenstemt met de redelijke marktwaarde ervan
op dat ogenblik. Deze bepaling is evenwel niet van toepassing op goederen die, indien ze
waren vervreemd onmiddellijk voor het tijdstip waarop de natuurlijke persoon inwoner werd
van die andere Staat, aanleiding zouden geven tot eon voordeel dat in die andere Staat mag
worden belast. Deze bepaling is ook niet van toepassing op onroerende goederen die in een
derde Staat gelegen zijn.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

1. Inkomsten verkregen door- een natuurlijke persoon die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere
werkzaarnheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die
natuurlijke persoon in de andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van de
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien de natuurlijke persoon over
zulk een vaste basis beschikt of heeft beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste basis kunnen worden
toegerekend.

2. De. uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetensehap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige
werkzaamheden van artsen, advocaten, ingenieurs, architecten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18 en 19 zijn lonen, salarissen en
andere beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andera overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar
wordt uitgeoefend, mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat
worden belast.

2. Niettegenstaande de bepaingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die
tijdens enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken
belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan ; en

b) de beloningen worden betaald door of namens een werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is ; en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat door
een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer wordt
geexploiteerd, in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Vennootschapsleiding

1. Tanti~mes, presentiegelden en soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de raad van bestuur of van
toezicht of van cen gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen.in die andere Staat worden belast.

Deze bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de uitoefening
van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat waarvan
de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzaamheden van soortgelijke aard als
die welke worden verricht door een lid van de raad van bestuur of van toezicht of van een
gelijkaardig orgaan van een vennootschap.
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2. Beloningen die een persoon, op wic paragraaf I van toepassing is, van een vennootschap die
inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake van de uitoefening van
dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van technische aard mogen
overeenkomstig de bepalingen van artikel 15 worden belast, alsof het ging om beloningen
die een werknemer ter zake van een dienstbetrekking verkrijgt en alsof "de werkgever" de
vennootschap was.

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verklrijgt uit de persoonlijke werkzaamheden welke die
inwoner in de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest,
zoals toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of'musicus, of in de hoedanigheid van
sportbeoefenaar, in die andere Staat worden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaarnheden die een artiest of cen sportbeoefenaar persoontijk en
als zodanig verricht niet worden toegekend san de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar
aan een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de
artikelen 7, 14 en 15, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de
werkzaamheden van de artiest of de sportbeoefenaar worden verricht.

3. De bepalingen van paragraaf 2 zijn niet van toepassing indien de artiest of de
sportbeoefenaar aantoont dat noch hij zelf, noch de met hem verbonden .personen,
onmiddellijk of middellijk deelnemen in de winst van de in die paragraaf bedoelde persoon.

ARTIKEL 18

Pensioenen

A] dan niet periodieke pensioenen en andere soortgelijke uitkeringen verkregen uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat ter zake van cen vroegere dienstbetrekking, zijn belastbaar in de
overeenkornstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn. Deze bepaling is eveneens van
toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het kader van een algerneen
stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter aanvulling van de
voordelen waarin de sociale wetgeving voorziet.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn vergoedingen ter uitvoering van de
sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat en pensioenen van oudstrijders die
betaald worden door een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, sleehts in de eerstbedoelde Staat belastbaar.

3. Onderhoudspensioenen of -renten of andere uitkeringen tot onderhoud verkregen uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan cen inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat die aldaar uit dien hoofde belastbaar is, zijn slechts in die
andere Staat belastbaar.
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ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsluitende Staat of een staatlcundig onderdeel of plaatselijke
gemeenscbap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter zake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de verkzijger inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitsluitend met het oog op het uitoefenen van de diensten inwoner van die
Staat is geworden.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn niet van toepassing op lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen ter zake van diensten, bewezen in het kader van cen bandels- of
nijverheidsbedrijfuitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of door een staatkundig
onderdeel of een plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner
is, of onmiddellijk v66r zijn bezoek .aan een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de
andere overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de
eerstbedoelde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in
die Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen alkomstig zijn uit bronnen buiten die
Staat.

ARTIKEL 21

Andere inkomsten

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 2 zijn, ongeacht de afkomst ervan,
bestanddelen van het inkomen van cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die niet
in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld, slechts in die Staat
belastbaar.
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2. Indien die inkornsten echter door een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat uit
bronnen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden verkregen, mogen die inkomsten
ook in de Staat waaruit ze afkomstig zijn overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast. Indien die inkomsten werden verkregen uit een nalatenschap (estate) of een trust, niet
zijude een trust waarvan de bijdragen die aan die trust zijn overgemaakt, aftrekbaar waren,
mag de aldus geheven belasting, voor zover de inkomsten belastbaar zijn in de
overeenkomstsluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwoner is, niet hoger zijn
dan 15 percent van het brutobedrag van de inkomsten.

IV. BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

ARTIKEL 22

Vermogen

Vermogen bestaande uit onroerende goederen als omschreven in artikel 6, die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Staat
zijn gelegen, mag in die andere Staat worder belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van het bedxijfsvermogen van
een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis
die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende
Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die
andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die door een onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in intemationaal verkeer worden getxploiteerd, of bestaande uit
roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen en luchtvaartuigen worden gebruikt,
is slechts in die Staat belastbaar.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende
Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.
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V. WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) .Indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen
bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen
van artikel 10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7 , en van artikel 12,
paragrafen 2 en 7 , en van artikel 21, paragraaf 2, tweede zin, in Canada zijn belast,
stelt Belgid deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van belasting,
maar om het bedrag van -de belasting op het overige inkomen of vermogen van die
inwoner te berekenen mag Belgie het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou
zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud'van de bepalingen van de Belgisehe wetgeving betreffende de
verrekening van in het buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel .uitmaken van zijn
sarnengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hierna, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 7, de op die inkomsten geheven Canadese belasting in
mindering gebracht van de Belgisehe belasting op die inkomsten.

c) Dividenden die een vennootschap die inwoner is van Belgid verkrijgt van een
vennootschap die inwoner is van Canada en die ingevolge artikel 10, paragraaf 2 in
Canada mogen worden belast, worden in Belgie vrijgesteld van de
vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de Belgische
wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van Belgia in een in
Canada gelegen vaste inrichting heeft geleden, voor de belastingheffing van die
onderneming in Belgi'e volgens de Belgisehe wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die ondernerning zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgid niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Canada door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

e) Indien een inwoner van Belgig inkomsten verkrijgt waarop de bepalingen van artikel
21, paragraaf 2, tweede zin, van toepassing zijn en die in Canada werden belast, mag
het bedrag van de Belgische belasting dat evenredig betrekking heeft op die inkomsten
niet hoger zijn dan de belasting die volgens de Belgische wetgeving zou worden
geheven indien die inkomsten als in het buitenland behaalde en belaste
beroepsinkomsten belastbaar zouden zijn.
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2. In Canada wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Onder voorbehoud van de bestaande bepalingen van de Canadese wetgeving
betreffende de verrekening van de belasting die in een buiten Canada gelegen gebied
wordt betaald met de in Canada verschuldigde belasting en van elke latere wijziging
aan die bepalingen (die geen afbreuk doet aan het algemeen principe daarvan) en tenzij
de Canadese wetgeving in een belangrijkere vermindering of tegemoetkoming
voorziet, wordt de in Belgid verschuldigde belasting ter zake van in Belgie verkregen
winst, inkomsten of voordelen, in mindering gebracht van elke Canadese belasting in
verband met dezelfde winst, inkomsten of voordelen.

•b) Onder voorbehoud van de bestaande bepalingen van de Canadese wetgeving
betreffende de belastingheffing naar de inkomsten van een verbonden buitenlandse
vennootschap en van elke latere wijziging aan die bepalingen voor de berekening van
de Canadese belasting, mag een vennootschap die inwoner is van Canada bij de
berekening van haar belastbaar inkomen alle dividenden aftrekken die zij ontvangen
heeft uit het belastingvrije overschot van een verbonden buitenlandse vennootschap die
inwoner is van Belgid.

c) Indien ingevolge enige bepaling van de Overeenkomst bet inkomen dat cen inwoner
van Canada verkrijgt of het vermogen dat hij bezit, in Canada van belasting is
vrijgesteld, mag Canada niettemin, om het bedrag van de belasting op het overige
inkomen of vermogen te berekenen, rekening houden met het vrijgestelde inkomen of
vermogen.

d) Voor de toepassing van deze paragraaf worden winst; inkomsten of voordelen van een
inwoner van Canada die ingevolge de Overeenkomst in Belgid mogen worden belast,
geacht uit Belgid afkomstig te zijn.

VI? BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere
overeenkomstsluitende Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede
verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en
daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder
gelijke ornstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen
worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op natuurlijke personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.
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2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere
overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aflrekken,
tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te
verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, of van artikel 12, paragraaf 7, van
toepassing zijn, worden royalty's die door een onderneming van een overeenkomstsluitende
Staat san een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het
bepalen van de belastbare winst van die ondememing op dezelfde voorwaarden in mindering
gebracht, alsof zij aan den inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaald.

4. In dit artikel betekent de uitdrukking "belastingheffing" de belastingen die het voorwerp zijn
van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

1 Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeernkomstsluitende Staat
of van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastingheffing die niet in overeensternming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan die persoon, onverminderd de rechtsmiddelen waa-in het interne recht van die Staten
voorziet, het geval schriftelijk y6orleggen aan de bevoegde autoriteit van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan die persoon inwoner is, of indien het geval onder
artikel 24, paragraaf 1, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Staat waarvan die
persoon de nationaliteit bezit. Om ontvankelijk te zijn moet bovengenoemd geval worden
voorgelegd binnen twee jaar nadat de maatregel. die cen belastingheffing ten gevolge heeft
die-niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te
zijner kennis is gebracht.

2. De in paragraaf 1 bedoelde bevoegde autoriteit tracht, iridien bet bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de
aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat te regelen, ten einde een belastingheffing die niet in
overeenstemming is met de Overeenkomst te vermij den.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of-verminderingen te verkrijgen.



Volume 2282, 1-40640

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten mogen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

6. Voor de toepassing van artikel XXII (Overleg), paragraaf 3, van de Algemene Overeenkomst
betreffende de Handel in Diensten, komen de overeenkomstsluitende Staten overeen dat,
niettegenstaande die paragraaf, elk geschil tussen hen betreffende de vraag of een maatregel
binnen de werkingssfeer van deze Overeenkomst valt, alleen mits toestemming van beide
overeenkomstsluitende Staten voor de Raad voor de Handel in Diensten mag. worden
gebracht, zoals bepaald in die paragraaf. Elke twijfel inzake de interpretatie van deze
paragraaf wordt opgelost overeenkomstig paragraaf 3 van dit artikel of, indien
overeenkomstig die procedure geen overeenstemming kan worden bereikt, volgens enige
andere'procedure waarover de beide overeenkomstsluitende Staten overeenstemming hebben
bereikt.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inliehtingen uit
die relevant zijn am uitvoering te geven aan de bepalingen van deze Overeenkomst of-aan
die van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot alle
belastingen die ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten worden geheven, voor
zover de heffmg van die belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling
van inlichtingen wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2. De door een
overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim
gehouden als de inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen
en worden alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen
rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of
invordering van, de tenuitvoerlegging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking bebbende op belastingen. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze
inlichtingen slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken
tijdens openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bqpalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die nlet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim
of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het
verstrekken in strjjd zou zijn met de openbare orde.
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ARTIKEL 27

Diverse bepalingen

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten
aan die leden van een diplomatieke zending of een consulaire post ontlenen aan de algemene
regelen van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. De bepalingen van de Overeenkomst mogen niet aldus worden uitgelegd dat zij op enigerlei
wijze de vrijstellingen, tegemoetkomingen, verrekeningen of andere verrninderingen
beperken die worden of zullen worden verleend door de wetgeving van een
overeenkomstsluitende Staat voor het bepalen van de door die Staat te heffen belasting.

3. Geen enkele bepaling van de Overeenkomst mag aldus worden uitgelegd dat zij Canada belet
belasting te heffen van de bedragen die, ingevolge sectie 91 van de Canadese Wet op de
Inkormstenbelasting ("Income Tax Act") zoals die eventuevl kan worden gewijzigd zonder
dat het algemene beginsel ervan wordt aangetast, in het inkomen van een inwoner van
Canada zijn begrepen met betrekking tot een trust waarin die inwoner een belang heeft of
met betrekking tot een verbonden buitenlandse vennootschap welke door die inwoner wordt
beheerst.

4. De Overeenkomst is niet van toepassing op "beleggingsmaatschappijen van niet-inwoners"
i

zoals omnschreven in sectie 133 van de Canadese Wet op de Inkomstenbelasting ("Income
Tax Act") of in elke andere gelijkaardige bepaling die in Canada na de ondertekening van de
Overeenkomst zou worden uitgevaardigd of op de inkomsten die de aandeelhouders uit zulke
maatschappijen verkrijgen.

5. De vrijstelling waarin artikel 12, paragraaf 3, subparagraaf b) voorziet, is niet van toepassing
indien de ondememing die de .' royalty's verkrijgt in een Staat die geen
overeenkomstsluitende Staat is, een vaste inriehting heeft waaraan de royalty's kunnen
worden toegerekend en indien de royalty's in de Staat waarvan de ondememing inwoner is
en in de Staat waar de vaste inriehting is gelegen, onderworpen zijn aan een belasting
waarvan het totaal minder dan 60 percent bedraagt van de belasting die in de Staat waarvan
de ondernerning inwoner is zou worden geheven indien de royalty's niet aan de vaste
inrichting maar aan de ondememing zouden kunnen worden toegerekend. De bepalingen van
deze paragraaf zijn niet van toepassing:

a) indien de royalty's zijn verkregen in verband met, of aanvullend of bijkomstig verband
houden met, een nijverheids- of handelsbedrijf dat in de Staat die geen
overeenkomstsluitende Staat is werkelijk wordt uitgeoefend - of

b) in het geval dat BelgiE de Staat is waarvan de ondememing inwoner is, op royalty's die
ingevolge sectie 91 van de Canadese Wet op de Inkomstenbelasting ("Income Tax
Act") zoals die eventueel kan worden gewijzigd zonder dat het algemene beginsel
ervan wordt aangetast, in Canada werden belast.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 11, paragrafen 2 en 3, en artikel 12, paragrafen 2
en 3, mogen interest en royalty's (niet zijnde royalty's waarop paragraaf 5 van toepassing is)
afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat, in de eerstbedoelde Staat worden belast tegen een tarief dat
niet hoger is dan 15 percent van het brutobedrag van de interest en 10 percent van het
brutobedrag van de royalty's. indien :
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a) die interest of royalty's zijn verkregen door een vernootschap en een of meer personen
die geen inwoner zijn van die andere overeenklomstsluitende Staat, onmiddellijk of
middellijk, via een of meer vennootschappen of op een andere wijze, ten minste 50
percent van het kapitaal van die vennootschap bezitten en, onmiddellijk of middellijk,
de leiding hebben van of toezicht uitoefenen op die vennootschap ; en

b) die interest of royalty's in de andere Staat overeenkomstig de gewone regels van de
belastingwetgeving van die Staat niet aan belasting zijn onderworpen.

VII. SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 28

Inwerkingtreding

Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te " SeQ worden uitgewisseld.

2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijffiende dag na die waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen van toepassing zijn:

a) in BeIgid:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar van de uitwisseling van de
akten van bekrachtiging;

(ii) op de andere belastingen voor belastbare tijdperken die eindigen op of na 31
december van het jaar.van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging;

b) in Canada:

(i) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die op of na 1 januari van
het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging aan niet-inwoners
worden betaald of toegekend;

(ii) op de andere belastingen voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van hetjaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging.

3. De bepalingen van de op 29 mei 1975 te Ottawa ondertekende Overeenkomst tussen Belgie
en Canada tot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van enige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar bet inkomen, zullen ophouden toepassing te vinden
op alle Belgische of Canadese belastingen waarvoor deze Overeenkomst ingevolge paragraaf
2 uitwerking heeft.
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ARTIKEL 29

Be~indiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is opgezegd,
maar elk van de overecnkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar na bet
vijfde jaar dat volgt op bet jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de andere
overeenkomstsluitende Staat langs diplomatieke weg een schriftelijke opzegging doen toekomen.
In geval van opzegging voor 1 juli van zodanig jaar, houdt de Overeenkomst op van toepassing te
zijn

a) in Belgid:

(i) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld na 31 december van bet jaar waarin de opzegging is gedaan;

(ii) op de andere belastingen voor belastbare tijdperken die eindigen op of na 31
december van bet jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de opzegging;

b) in Canada:

(i) op de bij de bron ingehouden belastingen op bedragen die na 31 december van
bet jaar waarin de opzegging is gedaan aan niet-inwoners worden betaald of
toegekend;

(ii) op de andere belastingen voor elk belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van bet jaar dat onmiddellijk.volgt op dat van de opzegging.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen. deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Ottawa. op 23 mei 2002, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse
taal, zijnde elke versie gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGI1 :

VOOR DE REGERING
VAN CANADA:
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk Belgie en de
Regering van Canada tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van bet
ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen zijn de
ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de
Overeenkomst vormen.

1. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 1.

Er is overeengekomen dat:

a) voor de toepassing van de Overeenkomst met betrekking tot

(i) inkomstenbelastingen, de uitdrukking "aan belasting zijn onderworpen" verwijst
naar bet onderworpen zijn aan belastingen naar bet inkomen en niet aan
belastingen naar het vermogen;

(ii) vermogensbelastingen, de uitdrukking "aan belasting zijn onderworpen" verwijst
naar bet onderworpen zijn aan belastingen naar bet vermogen en niet aan
belastingen naar het inkomen;

b) de uitdrukking "inwoner van een overeenkomstsluitende Staat" eveneens:

(i) een vennootschap of een andere organisatie omvat die uitsluitend opgericht en.
werkzaamn is voor bet beheer of bet verstrekken van voordelen uit een of meer
fondsen of krachtens een of meer regelingen, ingesteld voor bet verstrekken van
pensioen- of uittredingsuitkeringen of andere werknemersvoordelen, en die in bet
aigemeen van belasting is vrijgesteld in een overeenkomstsluitende Staat en
inwoner is van die Staat overeenkonstig de wetgeving van die Staat;

(ii) cen vennootschap of een andere organisatie omvat die uitsluitend werkzaam is
voor godsdienstige, liefdadige, wetenschappelijke, opvoedkundige of openbare
doeleinden en die in bet algemeen van belasting is vrijgesteld in een
overeenkomstsluitende Staat en inwoner is van die Staat overeenkomstig de
wetgeving van die Staat.

2. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 6.

De bepalingen van deze paragraaf zijn eveneens van toepassing op inkonsten verkregen uit
de vervreemding van onroerende goederen in Canada door een vennootschap die handelt in
onroerende goederen en die in Canada al dan niet een vaste inrichting heeft, maar slechts
voor zover die inkomnsten ingevolge de bepalingen van artikel 6 of artikel 13, paragraaf 1, in
Canada mogen worden belast.

3. Met betrekking tot artikel 11, paragraaf 3, subparagraaf a).

Er is overeengekomen dat de vrijstelling waarin die subparagraaf voorziet niet van
toepassing is op interest die is betaald in verband met een schuld die voomamelijk is
ingesteld of verkregen met bet doel uit die bepaling voordeel te halen en niet uit bonafide
zakelijke overwegingen.
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4. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf 4.

Er is overeengekomen dat vergoedingen voor technische bijstand of diensten niet worden
aangemerkt als vergoedingen voor inlichtingen omtrent ervaringen op gebied van nijverheid,
handel of wetenschap, maar dat zij in overeenstemming met de bepalingen van artikel 7 of
van artikel 14, naar het geval, belastbaar zijn.

5. Met betrekking tot artikel 16, paragraaf 2.

De bepalingen van deze paragraaf zijn in Belgid eveneens van toepassing op beldningen die
een inwoner van Canada verkrijgt ter zake van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot
in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van Belgid.

6. Met betrekking tot artikel 27, paragraaf 6.

De bepalingen van artikel 27, paragraaf 6 zijn niet van toepassing indien,

a) de deelneming in het kapitaal van de vennootschap die de interest of de royalty's
verkrijgt, werd aangegaan op grond van bona fide zakelijke of financidle
overwegingen, en

b) bet gestorte kapitaal en de belaste gereserveerde winst van de vennootschap die de
interest of de royalty's verkrijgt, op het einde van het desbetreffende belastingjaar of
belastbaar tijdperk niet meer bedragen dan 33 percent van de schuld van die
vennootschap.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun
respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend;

GEDAAN in tweevoud te Ottawa, op 23 mei 2002, in de Nederlandse, de Franse en de Engelse
taal, zijnde elke versie gelijkelijk auflentiek.

VOOR DE REGERING VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIE: VAN CANADA:



Volume 2282, 1-40640

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF CANADA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of Canada,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Belgium :

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as "Belgian tax")

b) in the case of Canada :

the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act,

(hereinafter referred to as "Canadian tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) (i) the term "Belgium" used in a geographical sense means the national territory,
including the territorial sea, and any other area in the sea or in the air within which Belgium,
in accordance with international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

(ii) the term "Canada" used in a geographical sense means the territory of Canada, in-
cluding:

(A) any area beyond the territorial seas of Canada which, under the laws of Canada
and in accordance with international law, is an area within which Canada may exercise
rights with respect to the seabed and subsoil and their natural resources ;

(B) the waters and airspace above every area referred to in clause (A) in respect of any
activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the natural
resources referred to therein ;

b) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium or
Canada as the context requires ;

c) the term "person" includes an individual, a company, a partnership and any other
body of persons, including, in the case of Canada, an estate and a trust ;

d) the term "company" means any body corporate or any other entity which is treated
as a body corporate for tax purposes ;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the term "competent authority" means :

(i) in the case of Belgium : the Minister of Finance or the Minister's authorized repre-
sentative, and,

(ii) in the case of Canada : the Minister of National Revenue or the Minister's autho-
rized representative ;

g) the term "national" means

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State ;

h) the term "international traffic" means any voyage of a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State to transport passengers or goods except where the prin-
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cipal purpose of the voyage is to transport passengers or goods exclusively between places
in the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under that law prevailing over a meaning given to the term
under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means :

a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of the
person's domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar
nature ;

b) that State, a political subdivision or a local authority thereof or any legal entity
owned by that State, subdivision or authority.

This term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then the individual's status shall be determined as follows :

a) the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the indi-
vidual has a permanent home available ; if the individual has a permanent home available
in both States, the individual shall be deemed to be a resident only of the State with which
the individual's personal and economic relations are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which the individual's centre of vital interests is situated cannot be
determined, or if there is not a permanent home available to the individual in either State,
the individual shall be deemed to be a resident only of the State in which the individual has
an habitual abode ;

c) if the individual has an habitual abode in both States or in neither of them, the indi-
vidual shall be deemed to be a resident only of the State of which the individual is a
national ;

d) if the individual is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle the question having regard to its place of ef-
fective management, the place where it is incorporated or otherwise constituted and any
other relevant factors. In the absence of such agreement, such person shall be deemed not
to be a resident of either Contracting State for the purposes of Articles 6 to 22 inclusive.
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Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop ; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts for more than twelve months.

4. The use of an installation or drilling rig or ship in a Contracting State to explore for
or exploit natural resources constitutes a permanent establishment only if such use is for
more than three months in any twelve month period.

5. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
5 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-

mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

8. Notwithstanding the provisions of paragraphs 6 and 7, an insurance enterprise of a
Contracting State shall, except with regard to reinsurance, be deemed to have a permanent
establishment in the other State if it collects premiums in that other State, or insure risks
situated therein, through a representative referred to in paragraph 6 or through an agent of
an independent status who has, and habitually exercises, an authority to conclude contracts
in the name of the enterprise.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

II1. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources ; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation

of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment
and with all other associated persons.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
those deductible expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. In the absence of appropriate accounting or other data permitting the determination
of the amount of the profits of an enterprise of a Contracting State which is attributable to
its permanent establishment situated in the other State, the tax may, in particular, be
charged in that other State in accordance with its domestic legislation, having regard to the
normal profits of similar enterprises engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to theper-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping andAir Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits which are not covered by para-
graph 1 and which are derived from the operation of ships used to transport passengers or
goods exclusively between places in a Contracting State may be taxed in that State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. In this Article,

a) the term "profits" includes interest on funds directly connected with the operation
of ships or aircraft in international traffic, provided that such interest is incidental to the op-
eration ;

b) the term "operation of ships or aircraft in international traffic by an enterprise of a
Contracting State" includes :

(i) the charter or rental of ships or aircraft, or
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(ii) the rental of containers and related equipment,

by that enterprise, provided that such charter or rental is incidental to the operation by
that enterprise of ships or aircraft in international traffic.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their

commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any income or profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the income or profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where a Contracting State includes in the income or profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - income or profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the income or profits so in-
cluded are income or profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
such an adjustment as it considers appropriate to the amount of tax charged therein on that
income or those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the oth-
er provisions of this Convention.

3. A Contracting State shall not change the income or profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided in its
national laws and, in any case, after six years from the end of the year in which the income
or profits which would be subject to such change would have accrued to n enterprise of that
State.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud or wilful
default.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :
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a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which owns directly at least 10 per cent of the voting stock of the company paying the div-
idends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income -- even paid in the form of
interest -- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the payment is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal servic-
es from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on the earnings attributable to permanent establishments in Canada of a company
which is a resident of Belgium, in addition to the tax which would be chargeable on the
earnings of a company which is a resident of Canada, provided that the rate of any addi-
tional tax so imposed shall not exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have
not been subjected to such additional tax in previous taxation years. For the purpose of this
provision, the term "earnings" means profits attributable to such permanent establishments
in Canada (including gains from the alienation of property forming part of the business
property, referred to in paragraph 2 of Article 13, of such permanent establishments) in ac-
cordance with Article 7 in a year and previous years after deducting therefrom :

a) business losses attributable to such permanent establishments (including losses
from the alienation of property forming part of the business property of such permanent es-
tablishments) in such year and previous years ;

b) all taxes chargeable in Canada on such profits, other than the additional tax referred
to herein ;

c) the profits reinvested in Canada, provided that the amount of such deduction shall
be determined in accordance with the existing provisions of the law of Canada regarding
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the computation of the allowance in respect of investment in property in Canada, and any
subsequent modification of those provisions which shall not affect the general principle
hereof ; and

d) five hundred thousand Canadian dollars ($500,000), less any amount deducted:

(i) by the company, or

(ii) by a person related thereto from the same or a similar business as that carried on
by the company,

under this subparagraph (d) ; for the purposes of this subparagraph (d), a company is
related to another company if one company directly or indirectly controls the other, or both
companies are directly or indirectly controlled by the same person or persons, or if the two
companies deal with each other not at arm's length.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State the tax so charged shall not exceedlO per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State who is the beneficial owner there-
of shall be taxable only in that other State if it is :

a) interest paid with respect to indebtedness in connection with the sale on credit by a
resident of that other State of any equipment, merchandise or services, except where the
sale or indebtedness was between related persons ;

b) interest paid to the other Contracting State or a political subdivision or a local au-
thority thereof;

c) interest on a loan made, guaranteed or insured or a credit extended, guaranteed or
insured by the Export Development Corporation in the case of Canada or by any similar
institution specified and agreed in letters exchanged between the competent authorities of
the Contracting States in the case of Belgium.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures, as well as income assimilated to income from money lent by the tax-
ation law of the State in which the income arises; however, the term "interest" does not in-
clude for the purpose of this Article penalty charges for late payment, interest referred to in
paragraph 4 of Article 8 nor interest dealt with in paragraph 3 of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
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therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base sit-
uated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether the person is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then
such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or other artistic work (but not including royalties
in respect of motion picture films nor royalties in respect of works film or videotape or oth-
er means of reproduction for use in connection with television broadcasting) ; and

b) royalties for the use of, or the right to use, computer software or any patent or for
information concerning industrial, commercial or scientific experience (but not including
any such information provided in connection with a rental or franchise agreement),

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who
is the beneficial owner thereof shall be taxable only in that other State.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including payments of any kind in respect of motion picture films and works
on film, videotape or other means of reproduction for use in connection with television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process or other intangible
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property, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific experience,.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether the person is a res-
ident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State
in which the royalties arise, according to the laws of that State.

Article 13. Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of either Contracting State, the value of which shares is derived principally
from immovable property situated in the other State ; or
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b) a substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
either Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in the other State,

may be taxed in that other State. For the purposes of this paragraph, the term "immov-
able property" includes the shares of a company referred to in subparagraph (a) or an in-
terest in a partnership, trust or estate referred to in subparagraph (b) but does not include
any property, other than rental property, in which the business of the company, partnership,
trust or estate is carried on.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

6. Where an individual who ceases to be a resident of a Contracting State, and imme-
diately thereafter becomes a resident of the other Contracting State, is treated for the pur-
poses of taxation in the first-mentioned State as having alienated a property and is taxed in
that State by reason thereof, the individual may elect to be treated for purposes of taxation
in the other State as if the individual had, immediately before becoming a resident of that
State, sold and repurchased the property for an amount equal to its fair market value at that
time. However, this provision shall not apply to property which would give rise, if it were
alienated immediately before the individual became a resident of that other State, to a gain
which may be taxed in that other State nor to immovable property situated in a third State.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless the individual has a fixed base regularly available in the other Contract-
ing State for the purpose of performing the activities. If the individual has or had such a
fixed base, the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attrib-
utable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if :
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a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal
year concerned ; and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State ; and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Company Managers

1. Director's fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
that resident's capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.
This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of functions
which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are re-
garded as functions of a similar nature as those exercised by a member of a board of direc-
tors or a similar organ of a company.

2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from a company
which is a resident of a Contracting State in respect of the discharge of day-to-day functions
of a managerial or technical nature may be taxed in accordance with the provisions of Ar-
ticle 15 as if such remuneration were remuneration derived by an employee in respect of
an employment and as if references to the "employer" were references to the company.

Article 17. Artistes and Sports persons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as a sports person, from that resident's personal activities as
such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sports person in that individual's capacity as such accrues not to that entertainer or sports
person personally but to another person, that income may, notwithstanding the provisions
of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the en-
tertainer or sports person are exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the entertainer or the sports person
establishes that neither the individual nor any person associated with the individual partic-
ipates directly or indirectly in the profits of the person referred to in that paragraph.
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Article 18. Pensions

1. Periodic or non-periodic pensions and other similar allowances arising in a Con-
tracting State and paid in consideration of past employment to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in the Contracting State in which they arise. This provision shall
also apply to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Contract-
ing State in order to supplement the benefits of its social security legislation.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments under the social security
legislation in a Contracting State and war veterans pensions paid by a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State who is subject to tax therein in respect thereof,
shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the recipient is a
resident of that State who :

(i) is a national of that State ; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to salaries, wages and other similar
remuneration in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of that individual's education or training re-
ceives for the purpose of that individual's maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention

shall be taxable only in that State.
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2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sourc-
es in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it
arises, and according to the law of that State. Where such income is income from an estate
or a trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall,
provided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner
is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic, or represented by movable property pertaining to the opera-
tion of such ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) When a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which are
taxed in Canada in accordance with the provisions of this Convention, other than those of
paragraph 2 of Article 10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11, of paragraphs 2 and 7 of Ar-
ticle 12 and of the second sentence of paragraph 2 of Article 21, Belgium shall exempt such
income or such elements of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if such income or elements of capital had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Arti-
cle 10 and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, interest
taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, royalties taxable in accordance
with paragraph 2 or 7 of Article 12, the Canadian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.
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c) Dividends derived by a company which is a resident of Belgium from a company
which is a resident of Canada and which may be taxed in Canada in accordance with para-
graph 2 of Article 10, shall be exempt from the corporate income tax in Belgium under the
conditions and within the limits provided for in Belgian law.

d) When, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried on
by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Canada, have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the exemption
provided for in subparagraph (a) shall not apply in Belgium to the profits of other taxable
periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also been ex-
empted from tax in Canada by reason of compensation for the said losses.

e) When a resident of Belgium derives income to which the provisions of the second
sentence of paragraph 2 of Article 21 apply and which has been taxed in Canada, the
amount of Belgian tax proportionately attributable to such income shall not exceed the
amount which would be charged according to Belgian law if such income were taxed as
earned income derived from sources outside Belgium and subject to foreign tax.

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows :

a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions (which shall not affect the general principle hereof) and
unless a greater deduction or relief is provided for under the laws of Canada, tax payable
in Belgium on profits, income or gains arising in Belgium shall be deducted from any Ca-
nadian tax payable in respect of such profits, income or gains.

b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions for
the purposes of computing Canadian tax, a company which is a resident of Canada shall be
allowed to deduct in computing its taxable income any dividend received by it out of the
exempt surplus of a foreign affiliate which is a resident of Belgium.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless,
in calculating the amount of tax on other income or capital, take into account the exempted
income or capital.

d) For the purposes of this paragraph, profits, income or gains of a resident of Canada
which may be taxed in Belgium in accordance with the Convention shall be deemed to

arise in Belgium.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
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provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to individuals who
are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9 or of paragraph 7 of Article
12, apply, royalties paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. In this Article, the term "taxation" means the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for that person in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, that person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present the case in writing to the competent authority of the Contracting State
of which that person is a resident, or if the case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which that person is a national. To be admissible, the said
case must be presented within two years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate directly
with each other for the application of the Convention.

6. For purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General Agree-
ment on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that para-
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graph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Convention may be brought before the Council for Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of this Article or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting
States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning all taxes imposed on behalf of the Contracting States
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of infor-
mation is not restricted by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-
mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies)involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State ;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Miscellaneous Provisions

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of a diplo-
matic mission or consular post under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. The provisions of the Convention shall not be construed to restrict in any manner

any exemption, allowance, credit or other deduction now or hereafter accorded by the laws
of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that State.

3. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from imposing
a tax on amounts included in the income of a resident of Canada with respect to a trust in
which that resident has an interest or with respect to a controlled foreign affiliate, in accor-
dance with section 91 of the Income Tax Act as it may be amended without changing the
general principle hereof.
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4. The Convention shall not apply to non-resident-owned investment corporations as
defined under section 133 of the Income Tax Act of Canada, or under any similar provision
enacted by Canada after the signature of the Convention, or to any income derived from
such companies by any shareholders thereof.

5. The exemption provided under subparagraph (b) of paragraph 3 of Article 12 shall
not apply where the enterprise benefiting from the royalties has, in a State which is not a
Contracting State, a permanent establishment to which the royalties are attributable and
where the royalties are subject, in the State of residence of the enterprise and in the State
where the permanent establishment is situated, to a tax the total of which is less than 60 per
cent of the tax that would be imposed in the State of residence of the enterprise if the roy-
alties were attributable to the enterprise and not to the permanent establishment. The pro-
visions of this paragraph shall not apply :

a) if the royalties are derived in connection with or incidental to the active conduct of
a trade or business carried on in the State which is not a Contracting State ; or

b) when Belgium is the State of residence of the enterprise, to royalties taxed by Can-
ada according to section 91 of the Income Tax Act, as it may be amended without changing
the general principle hereof.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article II and of para-
graphs 2 and 3 of Article 12, interest and royalties (other than royalties to which paragraph
5 applies) arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in the first-mentioned State at a rate not exceeding 15 per cent of the gross
amount of the interest and 10 per cent of the gross amount of the royalties, where :

a) such interest or royalties are received by a company and one or more persons not
resident in that other Contracting State hold directly or indirectly, through one or more
companies or otherwise, at least 50 per cent of the capital of such company and, directly
or indirectly, exercise the management of, or control such company ; and

b) such interest or royalties are not subject to tax in the other State under the ordinary
rules of its tax law.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Brussels as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification and its provisions shall have effect

a) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after Janu-
ary 1 of the year in which the instruments of ratification have been exchanged ;

(ii) with respect to other taxes for taxable periods ending on or after December 31 of
the year in which the instruments of ratification have been exchanged;

b) in Canada :
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(i) with respect to taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-res-
idents on or after January 1 of the year in which the instruments of ratification have been
exchanged;

(ii) with respect to other taxes for taxation years beginning on or after January 1 of the
year in which the instruments of ratification have been exchanged.

3. The provisions of the Convention between Belgium and Canada for the avoidance
of double taxation and the settlement of other matters with respect to taxes on income
signed at Ottawa, on May 29, 1975, shall cease to be effective in relation to any Belgian or
Canadian tax for which this Convention has effect in accordance with paragraph 2.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but ei-
ther Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giv-
ing to the other Contracting State, written notice of termination not later than June 30 of
any calendar year from the fifth year following that in which the instruments of ratification
have been exchanged. In the event of termination before July 1 of such year, the Conven-
tion shall cease to have effect

a) in Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable after December
31 of the year in which the notice of termination is given ;

(ii) with respect to other taxes for taxable periods ending on or after December 31 of
the year next following the year in which the notice of termination is given;

b) in Canada:

(i) with respect to taxes withheld at the source on amounts paid or credited to non-res-
idents after December 31 of the year in which the notice of termination is given ;

(ii) with respect to other taxes for taxation years beginning on or after January 1 of the
year next following the year in which the notice of termination is given.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Ottawa, this 23rd day of May 2002, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc CARBONEZ

For the Government of Canada:

PIERRE PETTIGREW
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Government of the Kingdom of
Belgium and the Government of Canada for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 1 of Article 4.

It is understood that :

a) for purposes of the application of the Convention to

(i) income taxes, the term "liable to tax" refers to liability to taxes on income and not
to taxes on capital ;

(ii) capital taxes, the term "liable to tax" refers to liability to taxes on capital and not
to taxes on income ;

b) the term "resident of a Contracting State" also includes:

(i) a company or other organization constituted and operated exclusively to administer
or provide benefits under one or more funds or plans established to provide pension, retire-
ment or other employee benefits that is generally exempt from tax in a Contracting State
and that is a resident of that State according to the laws of that State ;

(ii) a company or other organization that is operated exclusively for religious, chari-
table, scientific, educational, or public purposes and that is generally exempt from tax in a
Contracting State and that is a resident of that State according to the laws of that State.

2. With reference to paragraph 6 of Article 10.

The provisions of this paragraph shall also apply with respect to earnings derived from
the alienation of immovable property in Canada by a company carrying on a trade in im-
movable property, whether or not it has a permanent establishment in Canada, but only in-
sofar as these earnings may be taxed in Canada under the provisions of Article 6 or
paragraph I of Article 13.

3. With reference to subparagraph (a) of paragraph 3 of Article 11.

It is understood that the exemption provided for under that subparagraph shall not ap-
ply to interest paid with respect to indebtedness that was created or acquired essentially
with a view to take advantage of that provision and not for bona fide commercial purposes.

4. With reference to paragraph 4 of Article 12.

It is understood that payments constituting consideration for technical assistance or
technical services shall not be considered to be payments for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience, but shall be taxable in accordance with the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be.

5. With reference to paragraph 2 of Article 16.

The provisions of this paragraph shall also apply, in the case of Belgium, to remuner-
ation received by a resident of Canada in respect of that resident's personal activity as a
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partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of Bel-
gium.

6. With reference to paragraph 6 of Article 27.

The provisions of paragraph 6 of Article 27 shall not apply if,

a) the participation in the capital of the company receiving the interest or the royalties
was made for bona fide commercial or financial reasons, and

b) at the end of the taxation year or the taxable period concerned, the paid-up capital
and the taxed retained earnings of the company receiving the interest or the royalties do
not exceed 33 per cent of its debt.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Ottawa, this 23rd day of May 2002, in the English, French and
Dutch languages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

Luc CARBONEZ

For the Government of Canada:

PIERRE PETTIGREW
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA EN VUE D'IVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE PRE VENIR L'EVASION FISCALE
EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et Le Gouvernement du Canada,

Dsireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de
pr~venir l'vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vises

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de I'alination de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales

(iv) l'imp6t des non residents ;
(v) la contribution complmentaire de crise,

y compris les pr~comptes, les centimes additionnels A ces imp6ts et pr~comptes, ainsi
que les taxes additionnelles i l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s d~nomm6s "imp6t beige");

b) en ce qui concerne le Canada:

les imp6ts qui sont pergus par le Gouvernement du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu,

(ci-apr~s ddnomm~s "imp6t canadien").
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moms que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) (i) le terme "Belgique", employ6 dans un sens g6ographique, d~signe le territoire
national, y compris la mer territoriale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens
sur lesquels la Belgique exerce, en conformit6 avec le droit international, des droits sou-
verains ou sajuridiction

(ii) le terme "Canada", employ6 dans un sens g~ographique, ddsigne le territoire du
Canada, y compris :

(A) toute region situ~e au-delA de la mer territoriale du Canada qui, en vertu des lois
du Canada et conform~ment au droit international, est une r~gion A l'intrieur de laquelle le
Canada peut exercer des droits A l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs ressou-
rces naturelles ;

(B) la mer et lespace adrien au-dessus de toute region vis~e A la clause (A), A l'gard
de toute activit6 poursuivie en rapport avec lexploration ou l'exploitation des ressources
naturelles qui y sont vis~es ;

b) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, la Belgique ou le Canada ;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s, les soci~tgs de
personnes et tous autres groupements de personnes, y compris, dans le cas du Canada, les
successions et les fiducies ;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui est con-
sidr~e comme une personne morale aux fins d'imposition ;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat contractant;

f) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe :

(i) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6, et

(ii) en ce qui concerne le Canada, le Ministre du Revenu national ou son repr~sentant
autoris6 ;

g) le terme "national" d~signe

(i) toute personne physique qui poss de la nationalit6 d'un Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform&
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant ;

h) l'expression "trafic international" d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un
a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant pour transporter des passagers ou
des biens, sauf lorsque le but principal du voyage est de transporter des passagers ou des
biens exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une interprdtation dif-
f6rente, le sens que lui attribue, A ce moment, le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
quels s'applique la Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par ce droit
pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" dd-
signe :

a) toute personne qui, en vertu de la I6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat en raison de son domicile, de sa rsidence, de son siege de direction ou de tout autre
critre de nature analogue ;

b) cet Etat ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales ou toute per-
sonne morale que poss~de cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6.

Cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans
cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans cet Etat ou pour la fortune qui y est
situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident seulement de l'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r6ts vitaux) ;

b) si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r~e comme un r6sident seulement de l'Etat oA elle s6journe de fagon habituelle ;

c) si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident seule-
ment de I'Etat dont elle poss&de la nationalit6 ;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp~tentes des Etats
contractants s'efforcent d'un commun accord de trancher la question en ayant 6gard A son
siege de direction effective, au lieu o6 elle a W constitu6e ou cr6e et A tous autres 616ments
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pertinents. A d6faut d'un tel accord, cette personne est consid6r6e comme n'6tant un r6si-
dent d'aucun des Etats contractants aux fins des Articles 6 A 22 inclusivement.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction;

b) une succursale

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa durde d6passe douze mois.

4. L'utilisation, dans un Etat contractant, d'une installation ou d'une tour ou d'un navire
de forage pour explorer ou exploiter des ressources naturelles ne constitue un 6tablissement
stable que si une telle utilisation se prolonge pendant plus de trois mois au cours de toute
p6riode de douze mois.

5. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent Article, on considre qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise ;

b) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de rdunir des informations pour lentreprise ;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce ha-
bituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entreprise



Volume 2282, 1-40640

est consid~rde comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit~s
que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette personne ne
soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 5 et qui, si elles 6taient exerc6es
par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

7. Une entreprise nest pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

8. Nonobstant les dispositions des paragraphes 6 et 7 une entreprise d'assurance d'un
Etat contractant est, sauf en mati&re de reassurance, consid6r6e comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans lautre Etat si elle perqoit des primes dans cet autre Etat ou assure des ris-
ques qui y sont situ~s par l'interm6diaire d'un repr~sentant vis6 au paragraphe 6 ou par
l'interm6diaire d'un agent jouissant d'un statut ind6pendant qui dispose de pouvoirs qu'il ex-
erce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise.

9. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de rautre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans lautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de lEtat contrac-
tant ofi les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vifdes exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles ; les
navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers et aux revenus provenant de l'ali~nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A 'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet

Etat, A moins que lentreprise n'exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce ou a exerc6 son ac-

tivit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat mais
uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-

ment stable qui y est situ6, it est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement

stable les b~n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-

ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable et

avec toute autre personne associ6e.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction

les d6penses d~ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-

ble, y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s,
soit dans l'Etat o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. A d~faut de comptabilit6 r6gulire ou d'autres 6lments permettant de d6terminer le
montant des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant, qui est imputable A son 6tab-

lissement stable situ6 dans lautre Etat, l'imp6t peut notamment tre 6tabli dans cet autre

Etat conform6ment A sa 16gislation interne, compte tenu des b6n6fices normaux d'entrepris-

es similaires, se livrant d la mme activit6 ou A des activit6s similaires dans des conditions
identiques ou similaires.

5. Aucun b~n~fice nest imput6 d un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcedents, les b~n6fices A imputer A l'6tablissement sta-
ble sont d6termin~s chaque ann6e selon la meme m~thode, d moins qu'il n'existe des motifs

valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n6fices comprennent des 61ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres Articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont pas af-

fect6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions de l'Article 7, les b~ndfices qui ne sont pas vis6s au

paragraphe 1 et qui proviennent de 'exploitation de navires utilis6s pour transporter des

passagers ou des biens exclusivement entre des points situ6s dans un Etat contractant sont
imposables dans cet Etat.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b~ndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

4. Au sens du present Article,

a) le terme "b~n~fices" comprend les int~rts de fonds se rattachant directement A lex-
ploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs si ces int~rets sont accessoires A
l'exploitation ;

b) l'expression "exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international " com-
prend :

(i) l'affrtement ou la location de navires ou d'aronefs, ou

(ii) la location de conteneurs et d'6quipement y relatif,

par une entreprise d'un Etat contractant pourvu que cet affrtement ou cette location
soit accessoire A lexploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs par cette en-
treprise.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Fun et rautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, li~es par des conditions convenues ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les revenus ou b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par l'une des entreprises mais nont pu 1'etre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les revenus ou b~n~fices de cette
entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les revenus ou b~n~fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consequence - des revenus ou b~n~fices sur lesquels une entreprise
de lautre Etat contractant a 6t6 impos~e dans cet autre Etat, et que les revenus ou b~n~fices
ainsi inclus sont des revenus ou b~n~fices qui auraient W r~alis~s par lentreprise du pre-
mier Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui au-
raient 6t6 convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat procbde A l'ajustement
qu'il consid~re appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces revenus ou ces
bn~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les revenus ou b~n~fices d'une entreprise dans
les cas vis~s au paragraphe 1 apr~s l'expiration des ddlais pr~vus par son droit interne et, en
aucun cas, apr~s l'expiration d'un d~lai de six ans A compter de la fin de l'ann~e au cours de
laquelle les revenus ou b~n~fices qui feraient l'objet d'une telle rectification auraient 6t6
r~alis~s par une entreprise de cet Etat.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude ou de
manquement volontaire.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cidtd qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdn6ficiaire effectifest une soci6t6
qui possde directement au moins 10 pour cent des actions avec droit de vote de la soci6t6
qui paie les dividendes ;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe naffecte pas limposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent Article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts b6n6ficiaires A 'exception des crdances, ainsi que les revenus -- m~me pay6s sous
forme d'int6rts -- soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la i6gislation
de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par i'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ndratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'Article 7 ou de l'Ar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payds par la socit6, saufdans la mesure off ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 6tre interpr6t6e comme
emp~chant le Canada de percevoir, sur les revenus imputables aux 6tablissements stables
dont dispose au Canada une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique, un imp6t qui s'ajoute
A l'imp6t qui serait applicable aux revenus d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada,
pourvu que le taux de l'imp6t additionnel ainsi 6tabli n'excde pas 5 pour cent du montant
des revenus qui nont pas W assujettis A cet imp6t additionnel au cours des ann6es d'impo-
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sition prdcddentes. Au sens de la prdsente disposition, le terme "revenus" ddsigne les bdn6-
fices imputables A ces 6tablissements stables au Canada (y compris les gains provenant de
I'ali6nation de biens faisant partie de lactif de ces 6tablissements stables, vis6s au para-
graphe 2 de l'Article 13) conform6ment A l'Article 7, pour l'ann6e consid6r6e et pour les an-
n6es ant6rieures, apr~s en avoir d~duit :

a) les pertes d'entreprise imputables A ces 6tablissements stables (y compris les pertes
provenant de l'ali6nation de biens faisant partie de lactif de ces 6tablissements stables),
pour cette ann6e et pour les ann6es ant6rieures ;

b) tous les imp6ts, autres que I'imp6t additionnel vis6 au pr6sent paragraphe, qui sont
pergus au Canada sur ces b6n6fices ;

c) les bn6fices r6investis au Canada, pourvu que le montant de cette d6duction soit
6tabli conform6ment aux dispositions existantes de la 16gislation du Canada concernant le
calcul de l'allocation relative aux investissements dans des biens situ6s au Canada, et de
toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le principe g~n6ral;
et

d) cinq cent mille dollars (500 000 $) canadiens moins tout montant d6duit:

(i) par la socitY, ou

(ii) par une personne qui lui est li6e en raison d'une entreprise identique ou analogue
A celle exerc6e par la socit6,

en vertu du pr6sent alin6a d) ; au sens du pr6sent alin6a d), une soci6t6 est li6e A une
autre socit6 si une de ces soci6t6s contr6le directement ou indirectement lautre ou si les
deux soci6t6s sont directement ou indirectement contr616es par la meme personne ou les
memes personnes, ou si les deux soci6t6s ont entre elles un lien de d6pendance.

Article 11. Int&r&s

1. Les int&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa ils provi-
ennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets est un
r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du mon-
tant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire effectif
ne sont imposables que dans cet autre Etat si ce sont des intrts :

a) pay6s en raison d'une dette li6e A la vente A cr6dit par un r6sident de cet autre Etat
d'un 6quipement, de marchandises ou de services quelconques, sauf si la vente ou la dette
a lieu entre des entreprises li6es ;

b) pay~s A rautre Etat contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales ;

c) pay6s en raison d'un prt consenti, garanti ou assur6, ou d'un cr6dit consenti, garanti
ou assur6 par la Societ6 pour l'expansion des exportations dans le cas du Canada ou, dans
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le cas de la Belgique, par toute institution semblable spdcifide et agre6e par 6change de
lettres entre les autorit6s comptentes des Etats contractants.

4. Le terme "int&&s" employ6 dans le prdsent Article ddsigne les revenus des crdances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6ndfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, ainsi que tous autres revenus
assimilds aux revenus de sommes prtdes par la legislation fiscale de l'Etat d'oai proviennent
les revenus ; toutefois, le terme "intrts" ne comprend pas, aux fins du present Article, les
pdnalisations pour paiements tardifs, les int6rts visds au paragraphe 4 de l'Article 8 ni les
int6rts vis6s au paragraphe 3 de l'Article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire
effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi
proviennent les intdrets, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6ndratrice des int6r&s s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant les cas, sont ap-
plicables.

6. Les int6rts sont considdr6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdr~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int~rets a td contract6e et qui
supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6rds comme provenant de l'Etat oii
l'Ntablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le bdn6ficiaire
effectifou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r~ts,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6ndficiaire effectif en 1'absence de pareilles relations, les dispositions du
present Article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire
des paiements reste imposable dans l'Etat contractant d'o6i proviennent les int6rts con-
formdment A la lgislation de cet Etat.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi elles
proviennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le bdn6ficiaire effectif des redevances
est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) les redevances A titre de droits d'auteur et autres rdmun6rations similaires concer-
nant la production ou la reproduction d'une oeuvre littdraire, dramatique, musicale ou autre
oeuvre artistique (A Pexclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et
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des redevances concernant les oeuvres enregistrdes sur films ou bandes magn~toscopiques
ou autres moyens de reproduction destines A la t~l~diffusion), et

b) les redevances pour lusage ou la concession de lusage d'un logiciel d'ordinateur ou
d'un brevet ou pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique (A l'exclusion de toute information de la sorte fournie
dans le cadre d'un contrat de location ou de franchisage),

provenant d'un Etat contractant et payees d un r~sident de lautre Etat contractant qui
en est le b~n~ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

4. Le terme "redevances" employ6 dans le present Article d~signe les r~mundrations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les r~mun~rations de toute nature
concernant les films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes mag-
n~toscopiques ou autres moyens de reproduction destines A la t~l~vision, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des in-
formations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lequel l'obligation donnant lieu au paiement des redevances a 6t6
contract~e et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considres comme
provenant de rEtat oO l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le dbiteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable dans l'Etat contractant d'o6i proviennent les
redevances conform~ment A la l6gislation de cet Etat.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers vis~s A l'Article 6, et situ~s dans Pautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,

ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession inddpendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de lali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites A une bourse de valeurs approuv6e dans
lautre Etat contractant) qui font partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
socit6 qui est un r6sident de l'un ou l'autre Etat contractant et dont la valeur des actions est
principalement tir6e de biens immobiliers situ~s dans lautre Etat ; ou

b) d'une participation importante dans une socidt6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitu6e en vertu de la 16gislation de Fun ou l'autre Etat contractant et dont la
valeur est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat, sont impos-
ables dans cet autre Etat. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression "biens immobiliers"
comprend les actions d'une socit6 vis6e A l'alin6a a) ou une participation dans une socit6
de personnes, une fiducie ou une succession vis6e A l'alin~a b) mais ne comprend pas les
biens (autres que les biens locatifs) dans lesquels la soci6td, la soci6t6 de personnes, la fi-
ducie ou la succession exerce son activitd.

5. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

6. Lorsqu'une personne physique qui, imm6diatement apr~s avoir cess6 d'tre un rdsi-
dent d'un Etat contractant, devient un r6sident de 'autre Etat contractant est considdr6e aux
fins d'imposition dans le premier Etat comme ayant ali6n6 un bien et est impos6e dans cet
Etat en raison de cette ali6nation, elle peut choisir, aux fins d'imposition dans l'autre Etat,
d'6tre consid6rde comme ayant vendu et rachet6, imm6diatement avant de devenir un r6si-
dent de cet Etat, le bien pour un montant 6gal A sa juste valeur marchande A ce moment.
Toutefois, la pr6sente disposition ne s'applique ni aux biens qui donneraient lieu, s'ils
6taient ali6n6s imm6diatement avant que la personne physique ne devienne un r6sident de
cet autre Etat, A des gains imposables dans cet autre Etat, ni aux biens immobiliers situ6s
dans un Etat tiers.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette personne physique ne dispose de fagon habituelle dans
lautre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Si elle dispose, ou a
dispos6, d'une telle base fixe, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base fixe.
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2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit~s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat
contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b~n6ficiaire s6journe dans lautre Etat pendant une p6riode ou des pdriodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commengant ou se
terminant dans I'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations nest pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c6dentes du pr6sent Article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Dirigeants d'entreprises

1. Les tanti~mesjetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou d'un organe analogue d'une socit6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat. La pr6sente disposition s'applique 6galement aux r~tri-
butions reques en raison de rexercice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de lEtat
contractant dont la soci6t6 est un r6sident, sont consid6r6es comme des fonctions analogues

celles exerc6es par un membre du conseil d'administration ou de surveillance ou d'un or-
gane analogue d'une soci6t6.

2. Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe 1 regoit d'une soci6t6 qui
est un r6sident d'un Etat contractant en raison de l'exercice d'une activit6journalire de di-
rection ou de caract~re technique sont imposables conform6ment aux dispositions de l'Ar-
ticle 15 comme si ces r6mun6rations 6taient des r6mun~rations reques par un employ au
titre d'un emploi salari6 et comme si les r6f6rences A "l'employeur" 6taient des r6f~rences A
la soci6t6.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de la t61 vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A lartiste ou au sportiflui-m6me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s de lartiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni lartiste du
spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement
ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis~e audit paragraphe.

Article 18. Pensions

1. Les pensions et autres allocations similaires, p6riodiques ou non, provenant d'un
Etat contractant et pay6es au titre d'un emploi ant6rieur A un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans l'Etat contractant d'oi elles proviennent. La pr6sente disposition
s'applique 6galement aux pensions et allocations pay6es dans le cadre d'un r6gime g6n6ral
organis6 par un Etat contractant dans le but de compl6ter les avantages pr6vus par sa 16gis-
lation en mati~re de s6curit6 sociale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les sommes pay6es en vertu de la 16g-
islation en mati~re de s6curit6 sociale dans un Etat contractant ainsi que les pensions d'an-
cien combattant qui sont pay6es par un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

3. Les pensions alimentaires et autres paiements d'entretien provenant d'un Etat con-
tractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat contractant qui y est assujetti At limp6t A l'gard
de ceux-ci, ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires, autres que les pen-
sions, pay6s par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le
b6n6ficiaire est un r6sident de cet Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
(ii) nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux salaires, traitements et au-
tres r6mun6rations similaires pay6s au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
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industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu d'un resident
d'un Etat contractant, d'oai qu'ils proviennent, qui ne sont pas traitds dans les Articles pr&c&
dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus sont pergus par un resident d'un Etat contractant et provi-
ennent de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans l'Etat
d'oi ils proviennent et selon la legislation de cet Etat. Lorsque ces revenus sont des revenus
provenant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contribu-
tions pour lesquelles une d6duction a &6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p.
100 du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'Etat contractant
dont le bn6ficiaire effectif est un resident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers visas A l'Article 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploitds en trafic international
par une entreprise d'un Etat contractant, ou constitute par des biens mobiliers affect6s A
lexploitation de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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V. MITHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus ou possde des 616ments de
fortune qui sont impos6s au Canada conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, A l'exception de celles du paragraphe 2 de l'Article 10, des paragraphes 2 et 7 de l'Ar-
ticle 11, des paragraphes 2 et 7 de l'Article 12, et de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de
l'Article 21, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune mais
elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la fortune de
ce r6sident, appliquer le m6me taux que si ces revenus ou ces 616ments de fortune n'avaient
pas 6 exemptds.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige concernant l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'Ntranger, lorsqu'un r6sident de ia Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis d limp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform6ment au paragraphe 2 de l'Article 10 et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu de l'alin6a c) ci-apr~s, en intrts imposables conform&
ment au paragraphe 2 ou 7 de l'Article 11, en redevances imposables conform6ment au
paragraphe 2 ou 7 de l'Article 12, l'imp6t canadien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'im-
p6t beige aff6rent auxdits revenus.

c) Les dividendes qu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique regoit d'une soci6t&
qui est un r6sident du Canada et qui sont imposables au Canada conform6ment au para-
graphe 2 de l'Article 10 sont exempt6s de l'imp6t des soci6t6s en Belgique dans les condi-
tions et limites prdvues par la 16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment A la 16gislation beige, des pertes subies par une entreprise
exploit6e par un resident de la Belgique dans un 6tablissement stable situ6 au Canada ont
6t6 effectivement d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition en Bel-
gique, l'exemption pr6vue A l'alin6a a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n6fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables A cet dtablissement, dans la mesure oii ces b6n6-
fices ont aussi 6t6 exempt6s d'imp6t au Canada en raison de leur compensation avec lesdites
pertes.

e) Lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des revenus auxquels s'appliquent les dis-
positions de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 de i'Article 21 et qui ont 6t6 impos6s au
Canada, le montant de l'imp6t beige correspondant proportionnellement A ces revenus ne
peut exc6der celui qui serait perqu en vertu de la 16gislation beige si ces revenus 6taient im-
pos6s au titre de revenus professionnels r6alis6s et impos6s A l'tranger.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la fagon suivante:

a) Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le
principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un all6gement plus important pr6vu
par la 16gislation canadienne, l'imp6t dQ en Belgique A raison de b6n~fices, revenus ou gains
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provenant de Belgique est port6 en d6duction de tout imp6t canadien da A raison des memes
b6n6fices, revenus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la legislation canadienne concernant
limposition des revenus provenant d'une soci6t6 dtrang~re affili6e et de toute modification
ult6rieure de ces dispositions, une soci(t6 qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de
l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui
provient du surplus exon6r6 d'une soci6t6 6trangre affili6e qui est un r6sident de la Bel-
gique.

c) Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la Convention, les revenus
qu'un r6sident du Canada regoit ou la fortune qu'il possde sont exempts d'imp6ts au Can-
ada, le Canada peut n~anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur d'autres revenus ou
sur la fortune, tenir compte des revenus ou de la fortune exempt~s.

d) Pour I'application du pr6sent paragraphe, les b6n6fices, revenus ou gains d'un r6si-
dent du Canada qui sont imposables en Belgique conform6ment A la Convention sont con-
sid6r6s comme provenant de sources situ6es en Belgique.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m~me situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'Article 1, aux personnes physiques qui ne sont pas
des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la m6me activit6. La pr6sente dis-
position ne peut 6tre interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux risi-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9 ou du paragraphe 7 de
l'Article 12 ne soient applicables, les redevances pay6es par une entreprise d'un Etat con-
tractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des
b~n6fices imposables de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient 6t6
pay6es d un r6sident du premier Etat.

4. Le terme "imposition" d6signe, dans le pr6sent Article, les imp6ts vis~s par la
pr6sente Convention.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas par 6crit A l'autorit6 comptente
de l'Etat contractant dont elle est un rsident ou, si son cas relbve du paragraphe I de I'Ar-
ticle 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Pour 6tre recevable, le
cas doit Etre soumis dans les deux ans qui suivent ]a premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de I'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rdsoudre les difficultfs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr~tation ou rapplication de la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires A l'ex6cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les r6sidents de chaque Etat contractant pour b~n&
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6t pr~vues par la Convention.

5. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles aux fins de l'application de la Convention.

6. Aux fins du paragraphe 3 de l'Article XXII (Consultation) de rAccord g6n6ral sur
le commerce des services, les Etats contractants conviennent que, nonobstant les disposi-
tions de ce paragraphe, tout d6saccord entre eux sur la question de savoir si une mesure
relkve de la pr6sente Convention ne peut 8tre port6 devant le Conseil du commerce des ser-
vices, comme le prdvoit ce paragraphe, qu'avec le consentement des Etats contractants.
Toute incertitude quant A l'interpr~tation du present paragraphe doit &re r6solue conform&-
ment au paragraphe 3 du present Article ou A d6faut, selon toute autre procedure dont con-
viennent les Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements per-
tinents pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative A tous les imp6ts pergus pour le compte des Etats
contractants dans ia mesure oA l'imposition qu'elle pr6voit nest pas contraire A la Conven-
tion. L'6change de renseignements nest pas restreint par les Articles I et 2. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont com-
muniques qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts, par les procedures concer-
nant les imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs aux imp6ts. Ces personnes ou
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autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr~t~es comme
imposant A un Etat contractant lobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant ;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de rautre Etat
contractant ;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire d I'ordre public.

Article 27. Dispositions diverses

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. Les dispositions de la Convention ne peuvent &re interpr~t~es comme limitant d'une
manire quelconque les exondrations, abattements, deductions, cr6dits ou autres all6ge-
ments qui sont ou seront accord~s par la 16gislation d'un Etat contractant pour la d~termi-
nation de r'imp6t pr6lev6 par cet Etat.

3. Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre interpr~t6e comme empchant le
Canada de pr~lever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident du Canada
en raison de sa participation dans une fiducie ou dans une soci&t6 6trang~re affili~e con-
tr6l6e, conform~ment A l'Article 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu, tel qu'il peut 6tre mod-
ifi6 sans que son principe g~n~ral en soit change.

4. La Convention ne s'applique pas aux soci~t6s de placements appartenant A des non-
rsidents telles qu'elles sont d~finies A l'Article 133 de la Loi de l'imp6t sur le revenu du
Canada ou dans toute disposition semblable qui serait adopt6e par le Canada apr~s la sig-
nature de la Convention, ni aux revenus que les actionnaires de telles soci6t6s reqoivent de
celles-ci.

5. L'exemption pr~vue A l'alin6a b) du paragraphe 3 de l'Article 12 ne s'applique pas
lorsque l'entreprise qui b~n~ficie des redevances a, dans un Etat qui n'est pas un Etat con-
tractant, un 6tablissement stable auquel les redevances sont imputables et lorsque les rede-
vances sont assujetties, dans l'Etat de residence de l'entreprise et dans l'Etat o6
l'tablissement stable est situ6, A un imp6t dont la somme globale est inf~rieure A 60 pour
cent de l'imp6t qui serait appliqu6 dans l'Etat de r6sidence de Pentreprise si les redevances
6taient imputables A rentreprise et non A rtablissement stable. Les dispositions du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas :

a) si les redevances se rattachent ou sont accessoires A une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e activement dans rEtat qui nest pas un Etat contractant ; ou
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b) lorsque la Belgique est l'Etat de r6sidence de lentreprise, aux redevances qui sont
imposdes par le Canada selon l'Article 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu, tel qu'il peut
8tre modifid sans que son principe g6n6ral en soit chang6.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 de I'Article 11 et des paragraphes
2 et 3 de l'Article 12, les int6rts et les redevances (sauf les redevances auxquelles s'appli-
que le paragraphe 5) provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans le premier Etat A un taux n'exc~dant pas 15 pour cent du
montant brut des intr&s et 10 pour cent du montant brut des redevances si :

a) ces int6r6ts ou redevances sont regus par une socit et une ou plusieurs personnes
qui ne sont pas des r6sidents de cet autre Etat contractant d6tiennent directement ou indi-
rectement, par lentremise d'une ou de plusieurs soci6t6s ou autrement, au moins 50 pour
cent du capital de cette soci6t6 et, directement ou indirectement, en assurent la direction ou
la contr6lent ; et

b) ces int6rets ou redevances ne sont pas assujettis A l'imp6t dans l'autre Etat en vertu
des r~gles ordinaires de sa 16gislation fiscale.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr~e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6changds A Bruxelles aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables

a) en Belgique:

(i) A l'gard des imp6ts dus d la source, sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A
partir du lerjanvier de l'ann6e de l'change des instruments de ratification ;

(ii) A l'gard des autres imp6ts, pour toute priode imposable prenant fin A partir du 31
d6cembre de l'ann6e de l'change des instruments de ratification;

b) au Canada:

(i) A l'Ngard des imp6ts retenus A la source, sur les montants pay6s A des non-r6sidents
ou port6s A leur cr6dit, A partir du ler janvier de l'ann6e de l'change des instruments de rat-
ification ;

(ii) A l'gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant d partir du
ler janvier de l'ann6e de l'change des instruments de ratification.

3. Les dispositions de la Convention entre la Belgique et le Canada tendant A 6viter les
doubles impositions et A r6gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e A Ottawa le 29 mai 1975 cesseront d'avoir effet A l'gard des imp6ts belges ou cana-
diens auxquels la pr6sente Convention s'applique conform6ment au paragraphe 2.
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Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par un
Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie
civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'6change des instruments de ratifica-
tion, donner par la voie diplomatique un avis de d6nonciation 6crit A I'autre Etat contractant.
Dans le cas de d(nonciation avant le ler juillet d'une telle ann6e, la Convention cessera
d'tre applicable :

a) en Belgique

(i) A l'6gard des imp6ts dus A la source, sur les revenus attribu6s ou mis en paiement
apr~s le 3 1 d6cembre de I'ann(e au cours de laquelle l'avis de d6nonciation aura 6t6 donn6 ;

(ii) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute p6riode imposable prenant fin A partir du 31
d6cembre de l'ann6e qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle l'avis de d~noncia-
tion aura W donn6;

b) au Canada:

(i) A l'6gard des imp6ts retenus A la source, sur les montants pay(s A des non-r6sidents
ou port~s A leur cr6dit, apr~s le 31 d6cembre de l'annde au cours de laquelle l'avis de den-
onciation aura 6t6 donn6 ;

(ii) A I'Hgard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commen ant A partir du
l er janvier de l'ann6e qui suit imm6diatement celle au cours de laquelle l'avis de d6nonci-
ation aura W donn6.

En foi de quoi les soussign(s, diament autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A Ottawa, le 23 mai 2002, en langues frangaise, anglaise et
n(erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique

Luc CARBONEZ

Pour le Gouvernement du Canada:

PIERRE PETTIGREW
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PROTOCOLE

Au moment de procdder A la signature de la Convention entre le Gouvernement du
Royaume de Belgique et le Gouvernement du Canada en vue d'6viter les doubles imposi-
tions et de pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les
soussign~s sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int~grante de la
Convention.

1. En ce qui concerne le paragraphe I de l'Article 4.

II est entendu que :

a) aux fins d'application de la Convention aux:

(i) imp6ts sur le revenu, l'expression "assujettie h l'imp6t" fait r6f6rence I l'assujet-
tissement aux imp6ts sur le revenu et non pas aux imp6ts sur la fortune;

(ii) imp6ts sur la fortune, l'expression "assujettie A l'imp6t" fait r~firence 5 lassujet-
tissement aux imp6ts sur la fortune et non pas aux imp6ts sur le revenu ;

b) l'expression " r6sident d'un Etat contractant" comprend 6galement:

(i) une soci6t6 ou une autre organisation qui est constitu6e et exploit6e exclusivement
aux fins d'administrer ou de fournir des prestations en vertu d'un ou de plusieurs fonds ou
r6gimes 6tablis dans le but de fournir des prestations de pensions ou de retraite ou d'autres
avantages aux employ~s, qui est g~n6ralement exon6r~e d'imp6t dans un Etat contractant et
qui est un r6sident de cet Etat en vertu de la lgislation de cet Etat ;

(ii) une soci6t6 ou une autre organisation qui est exploit~e exclusivement 5 des fins
religieuses, charitables, scientifiques, 6ducatives ou de caract~re public qui est g6n~rale-
ment exon~r~e d'imp6t dans un Etat contractant et qui est un r6sident de cet Etat en vertu
de la l6gislation de cet Etat.

2. En ce qui concerne le paragraphe 6 de l'Article 10.

Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement A l'gard des revenus
qu'une soci~td qui exerce une activit6 commerciale dans le domaine des biens immobiliers
tire de rali6nation de biens immobiliers situ6s au Canada, mme en l'absence d'un 6tablisse-
ment stable au Canada, mais uniquement dans la mesure o6 ces revenus sont imposables au
Canada en vertu des dispositions de l'Article 6 ou du paragraphe I de l'Article 13.

3. En ce qui concerne l'alin6a a) du paragraphe 3 de l'Article 11.

II est entendu que l'exemption pr6vue A cet alin~a ne s'applique pas aux intrts qui sont
pay6s A r'gard d'une dette qui a 6t6 cr~e ou acquise essentiellement dans le but de tirer
avantage de cette disposition et non pour des raisons 6conomiques sincres.

4. En ce qui conceme le paragraphe 4 de rArticle 12.

II est entendu que les r~mun~rations payees pour de lassistance technique ou pour des
services techniques ne sont pas consid~r~es comme des r6mun6rations pay6es pour des in-
formations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou
scientifique mais qu'elles sont imposables conform~ment aux dispositions de l'Article 7 ou
de l'Article 14, suivant les cas.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'Article 16.
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Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement, dans le cas de la Bel-
gique, aux r6mun6rations reques par un r6sident du Canada au titre de son activit6 person-
nelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une socit6 par actions, qui est un rdsident
de la Belgique.

6. En ce qui concerne le paragraphe 6 de I'Article 27.

Les dispositions du paragraphe 6 de l'Article 27 ne s'appliquent pas si:

a) la participation au capital de la socit6 qui reqoit les int6rets ou les redevances a W
souscrite pour des raisons economiques ou financi6res sincres, et

b) d la fin de l'ann6e d'imposition ou de la p6riode imposable vis6e, la somme du cap-
ital lib6r6 et des r6serves tax6es de la soci6t6 qui regoit les int6rts ou les redevances n'ex-
cede pas 33 pour cent de ses dettes.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s d cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait en double exemplaire A Ottawa le 23 mai 2002 en langues frangaise, anglaise et
n6erlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Luc CARBONEZ

Pour le Gouvemement du Canada:

PIERRE PETrIGREW


